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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 206
	Introduction to Interpreting
	(2-2) 3
	4

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Remote Sync (Zoom Meeting)

	Type and Level of Course
	Compulsory/Graduate/Second Semester

	Lecturers
	Name(s) 
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr.Refika Zuhal VURAL 
	Wednesday  10:00-12:40
	The course instructor shared his mobile phone with the students and opened a special WhatsApp group for the course. Meetings are also held via zoom meeting or phone meeting, depending on the situation.

	refikavural@cag.edu.tr
rvural@sinop.edu.tr

	Course Objective 
	Primary aim of this course is to introduce different types and settings of interpreting, teach the strategies and techniques for interpretation and prepare the students for simultaneous and consecutive interpretation. The course also aims to expand learners’ vocabulary knowledge related to the field.

	Learnin Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to:
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	learn the theories of interpreting 
	4,7
	5,3

	
	2
	acquire memory strategies to be used for consecutive and simultaneous interpretation
	2,6
	4,5

	
	3
	learn about the challenges that interpreters face and learn how to deal with them
	7,2,
	3,4,5

	
	4
	improve  listening, note taking and understanding skills
	7,2
	3,4,5

	
	5
	gain basic interpretation skills
	2,6
	5,4

	
	
	Preparation

	Course Contents: (Weekly Lecture Plan )
	
	Textbook ch 1

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	History of Interpretation
Interpretation in Turkey 
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Lecture/Discussion

	2
	Types of interpretation
Vocabulary Practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Lecture/Discussion

	3
	Qualities of an interpreter
Stages of interpreting

Vocabulary Practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Lecture/Discussion/Practice

	4
	Models of Interpretation and memory 

Techniques
Vocabulary Practice/Note taking practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor
	Lecture/Discussion/Practice

	5
	Using the language 
Vocabulary Practice/Note taking practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Lecture/Discussion/Practice

	6
	Methods and Strategies
Vocabulary Practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Lecture/Discussion/Practice

	7
	Memory Enhancement
Types of memory

Vocabulary Practice/Note taking practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Lecture/Discussion/Practice

	8
	Issues to be considered in interpreting
Vocabulary Practice/Note taking practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Lecture/Discussion/Practice

	9
	Consecutive Interpreting Practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Practice

	10
	Consecutive Interpreting Practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Practice

	11
	Consecutive Interpreting Practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Practice

	12
	Simultaneous  Interpreting Practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor

	Practice

	13
	 Simultaneous Interpreting Practice
	Student research in addition to resources provided by the instructor
 it
	                Practice

	
	
	
	

	
	
	

	Textbook
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	Related links
	Sözlü ve Yazılı Çeviri 📝| Temel Bilgiler

https://www.youtube.com/watch?v=OpJ7zZ0jlww

Sözlü Çeviri: Eğitim ve Uygulamalar (Prof. Dr. Ebru DİRİKER)

https://www.youtube.com/watch?v=iUX6zRPiSjU

	Recommended Reading
	GILIÇ, R. Z. (2019). Tercümanın Tercüme Sürecinde Deneyimlediği Aşamalar Ve Bu Aşamalar Esnasında Devreye Soktuğu Yetiler/ Stages the interpreter experience in interpreting process and the competences activated . RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 4(17), 331-345., Doi: 10.29000/rumelide.656864

AGENDA OF TRANSLATION STUDIES, Bölüm adı:(A REVIEW OF INTERPRETING AS A PRACTICE AND PROCESS MODELS IN THE NEARPAST AND TODAY) (2023)., VURAL REFİKA ZUHAL, KRİTER YAYINEVİ, Editör: GR. GÖR. DR. BUĞRA KAŞ, Basım sayısı:1, Sayfa Sayısı 249, ISBN::978-625- 6606-21-0, İngilizce(Bilimsel Kitap) 


	

	ASSESSMENT METHODS
	
	30%

	Activities
	
	
	Notes

	Midterm Exam
	
	40%
	

	Effect of The Final Exam
	
	60%


	

	ECTS TABLE
	
	3

	Contents
	Number
	Hours 
	Total

	Hours in Classroom (Zoom app.)
	14
	3
	42

	Hours out of Classroom
	14
	2
	28

	Midterm Exam/Tasks
	2
	20
	40

	Final Exam
	1
	15
	15

	Total

Total / 30

ECTS Credit
	149

	
	125/30=4,16

	
	4

	

	
	


